


Présentation

PARIS MANGA & SCI-FI 
SHOW est heureux de vous 
accueillir pour cette 10ème 
édition qui se déroulera les 
18 et 19 septembre 2010 
au Parc des Expositions de 
de la Porte de Versailles à 
Paris. Pour cette édition 
anniversaire, les visiteurs 
pourront découvrir un 
programme riche en 
nouveautés et en surprises.

PARIS MANGA & SCI-FI 
SHOW is proud to welcome 
you to this 10th edition, 
that will take place on 
september 18th and 19th 
2010, at the Paris Porte de 
Versailles exhibition centre. 
For this anniveersary 
session, visitors will 
discover a brand new 
program full of surprises.

Au programme de 
cette   édition, les 
grands classiques de ce 
type d’événement, tels 
que cosplay, karaoké, 
concours de chant, 
invités, concerts, jeux 
vidéo, jeux musicaux, 
arts martiaux, culture 
asiatique et bien d’autres 
surprises encore.

In the program, classic 
typical events,  like 
cosplay, karaoke, singing 
contests, guests, concerts, 
video games, musical 
games, martial arts, asian 
cultur, and other surprises.

 

Pour cette 10ème édition, 
PARIS MANGA & SCI-FI 
SHOW qui se déroulait lors 
des précédentes éditions 
à l’Espace Champerret, 
déménage au Parc des 
Expositions de de la Porte 
de Versailles sur plus de 
15000m². Cet espace 
beaucoup plus grand va 
permettre d’accueillir de 
nouveaux exposants et 
proposer aux visiteurs de 
nombreuses animations 
supplémentaires.

For this 10th edition, PARIS 
MANGA & SCI-FI SHOW 
that took place previously 
at the Espace Champerret 
hall, will now be at the 
Paris Porte de Versailles 
exhibition centre over 
more than 15 000 m². This 
hall is much bigger and will 
allow us to welcome new 
dealers, and offer many 
new animations.

Plus de 150 exposants seront 
présents tout le week end. Le 
public pourra découvrir un 
choix important de manga, 
DVD, goodies jouets et 
autres produits dérivés. Mais 
aussi de nombreux espaces 
culturels où la culture 
japonaise sera à l’honneur.

More than 150 dealers will 
be there all week end long. 
Public will discover a large 
choice of mangas, DVD, 
goodies, toys, and other 
products. And also many 
cultural areas, where japan 
cultur will be honored. 

Cet événement qui a lieu 
deux fois par an ne cesse 
de grandir, avec plus 50000 
visiteurs lors de la précédente 
édition.   Le pavillon où se 
tiendra PARIS MANGA & SCI-
FI SHOW va permettre de 
recevoir un nombre encore 
plus important de visiteurs 
qui pourront découvrir toutes 
les nouveautés de la 10ème 
édition. 

This event, twice a year, 
continues to grow, with more 
than 50 000 visitors on the 
previous session. The hall 
for PARIS MANGA & SCI-FI 
SHOW will permit to contain 
many more visitors, that will 
discover all the 10th edition’s  
innovations.

PARIS MANGA, c’est aussi 
le SCI-FI SHOW, un espace 
entièrement dédié à la 
science- fiction, au cinéma, 
aux séries TV et aux comics. 
Les Fans de Star Wars, 
Stargate ou Spiderman seront 
comblés avec de nombreux 
stands de jouets et collectors, 
des acteurs, des dessinateurs 
et des animations.

PARIS MANGA it’s also 
SCI-FI SHOW, a special 
area dedicated to science-
fiction, cinema, tv shows, 
and comics. Star Wars, 
Stargate, or Spiderman fans 
will be excited with many 
toys and collectors booths, 
actors, comics artists, and 
animations.

10ème EDITION

ANIMATIONS ANIMATIONS

NOUVEAU SITE NEW LOCATION

150 EXPOSANTS 150 DEALERS

50 000 VISITEURS 50 000 VISITORS

SCI-FI SHOW SCI-FI SHOW

10th EDITION



La 10ème édition de PARIS MANGA 
& SCI-FI SHOW se déroulera 
pour la première fois au Parc des 
Expositions de la Porte  de Versailles.

Ce lieu prestigieux dédié aux 
grands rendez-vous parisiens  
permettra d’inclure de nombreuses 
nouveautés pour cette édition 
anniversaire.

The 10th edition of PARIS MANGA 
& SCI-FI SHOW will take place for 
the first time at the Paris Porte de 
Versailles exhibition centre. 

This prestigious location adapted to 
huge parisian events, will permit to 
include many innovations for this 
anniversary session.

Placé aux portes de Paris, le Parc 
des Expositions de la Porte de 
Versailles vous offre de nombreuses 
possibilités d’accès. 

Les visiteurs pourront sans problème 
se rendre sur le salon desservi 
par de nombreux transports en 
commun  (métro, tramway et bus). 
Le site est également facile d’accès 
en vélib, ainsi qu’en voiture avec 
le périphérique à poximité et 
plusieurs parking sur place.

Located at the Paris border, the Paris 
Porte de Versailles exhibition centre 
offers many access possibilities. 

Visitors can easily reach the show, 
with all the transportations near the 
hall (metro, tramway, and bus). The 
location is also accessible by velib 
(bike) and by car, with the beltway 
nearby, and the several parkings.

C’est sur le Pavillon 2 du Parc des 
Expositions de la Porte de Versailles  
qui accueillera la 10ème sesion de  
PARIS MANGA & SCI-FI SHOW.

Cet espace idéalement situé à 
l’entrée du Parc des Expositions, 
permettra au public toujours plus 
nombreux, de découvrir toutes les 
facettes des univers proposés par le 
salon sur plus de 15000m². 

The HALL 2 of the Paris Porte de 
Versailles exhibition centre will 
welcome the 10e edition of PARIS 
MANGA & SCI-FI SHOW.

This hall located at the entry of the 
exhibition complex, will allow the 
public, more and more numerous, to 
discover all aspects of the universes 
presented on the show over more 
than 15 000 m².

NOUVEAU SITE NEW  LOCATION

TRANSPORTS TRANSPORTATION

PAVILLON 2 HALL 2

PARC DES EXPOSITIONS DE LA PORTE  DE VERSAILLES



ANIMATIONS & EXPOSANTSANIMATIONS & EXPOSANTS

Les visiteurs de PARIS MANGA & SCI-FI SHOW pourront durant 
tout le week end découvrir une multitude d’animations sur 
les thèmes du Manga, des jeux vidéo et de la Japan Culture. 
Ils pourront voyager d’un univers à un autre à travers des 
animations plus ludiques les unes que les autres. 

PARIS MANGA & SCI-FI SHOW visitors will all week-end long 
discover a large choice of animations based on manga, 
video games and japan cultur. 
Everyone will travel from one universe to another activities 
always more playful.

ANIMATIONS ANIMATIONS

Les Fans de karaoké et les 
chanteurs amateurs seront 
comblés avec plusieurs 
espaces prévus pour cette 
animation très tendance. 
Au programme des 
concours et des karaokés 
libres, notamment sur les 
génériques.

Karaoke fans and amateurs 
singers will be pleased with 
several areas dedicated to 
this very trendy animation.
At the program, free karaoke 
contests, in particular about 
openings.

KARAOKÉ KARAOKÉ

La culture asiatique sera présente 
sous toutes ses formes avec des 
expositions et des animations. Il sera 
possible de participer à des ateliers 
tels que l’origami ou l’ikébana, ainsi 
que des jeux comme le go ou le 
mah-jong. Les arts martiaux seront 
également au rendez-vous avec 
notamment la F.F. de Karaté. 

Asian cultur will be present under 
all its forms with many exhibitions 
and animations. It will be possible 
to participate to workshops like 
Origami or Ikebana, but also games 
like Go or Mah-jong. Martial arts will 
be also there with the french karate 
federation. 

CULTURE ASIATIQUE ASIATIC CULTUR

le célèbre cosplay, animation 
la plus prisée du salon, 
permettra à de nombreux 
concurrents de se mesurer 
dans un concours de costumes 
issus des univers du Manga, 
du jeu vidéo et de la bande 
dessinée. Ces participants 
fabriquent eux-mêmes leur 
costumes et rivalisent avec 
descréations plus belles les 
unes que les autres. 

The famous cosplay, the most 
wanted animation, will allow 
many candidates to compete 
in a costume contest, based 
on the mangas, video games, 
and comics universes. These 
competitors made themselves 
their costume, that are always 
more beautiful.

COSPLAY COSPLAY



ANIMATIONS & EXPOSANTS

L’univers des jeux vidéos sera présent sur 
PARIS MANGA & SCI-FI SHOW avec des 
espaces arcades en accès libre où l’on pourra 
découvrir de nombreux jeux en exclusivité. 
Les visiteurs pourront également 
participer à de nombreux concours sur les 
plus grands hits du moment. Les fans de 
jeux musicaux seront également comblés 
avec un espace entièrement dédiés à cette 
nouvelle tendance du jeux vidéo.

Video games universe will be represented 
on PARIS MANGA & SCI-FI SHOW with 
arcades areas in free access,  where you will 
discover many games in preview. Visitors 
can also participate to many contests 
about the current hits. Musical games fans 
will also be happy with an area dedicated 
to this new video games trend

.

JEUX VIDÉOS & MUSICAUX MUSIC & VIDEO GAMES 

Le monde de la mode est au 
rendez vous avec plusieurs 
défilés de jeunes créateurs qui 
présenteront leurs dernières 
collections. Inspirées des 
tendances de Tokyo  comme 
le Gothic lolita, Cyber ou 
encore Industrial lolita. Les 
créations présentées sauront 
emerveiller le public. 

Fashion world will be on 
stage with shows from young 
fashion designers, presenting 
their new collections. 
Inspired from Tokyo 
tendencies like Gothic lolita, 
Cyber or Industrial lolita. 
The creations presented will 
amaze the public.

DÉFILÉS FASHION SHOWS

La J-Music est à l’honneur 
avec plusieurs concerts des 
nouvelles stars et icônes de 
la scène japonaise. Séances 
photos et dédicaces en 
perspective pour les fans les 
plus passionnés de ces stars 
venues spécialement du 
Japon pour PARIS MANGA & 
SCI-FI SHOW. 

J-Music will be on top with 
several concerts, including 
brand new stars and japanese 
stage icons. Photo shoots 
and signatures all week-end 
long for all the fans of these 
stars coming directly from 
Japan for PARIS MANGA & 
SCI-FI SHOW.

CONCERTS CONCERTS

Plus de 150 stands seront présents 
et proposeront des milliers d’articles
sur tous les thèmes du salon. 
Manga, DVD, Figurines, peluches, 
vêtements, costumes pour cosplay, 
posters et bien d’autres goodies en 
tout genre feront le bonheur des 
visiteurs.  

More than 150 booths will propose 
thousands of items based on the 
festival themes. Mangas, DVDs, 
action figures, cuddly toys, clothes, 
cosplay outfits, posters, and many 
other goodies for the visitor’s 
pleasure.

BOUTIQUES SHOPS



Les fans d’Undertaker 
ou de Big Show, 
seront comblés 
avec tout un espace 
dédié au catch. Au 
programme, combats, 
démonstrations et 
initiations. Amateurs et 
curieux découvriront 
toutes les sensations 
d’un show live. Pour 
les plus téméraires, ils 
pourront l’espace d’un 
instant prendre la place 
de John Cena ou de 
Batista dans une séance 
d’initiation.

Undertaker, or Big Show 
will be glad with this 
special area dedicated 
to wrestling. Wrestling 
fights, exhibitions, and 
initiations will be at 
the program. Fans and 
others will discover 
all the sensations of 
a live show. The most 
courageous will even 
have the opportunity, 
during a moment, 
to be like John Cena 
or Batista, with the 
initiation sessions.

Les Fans de Spiderman, Batman 
ou des X-men pourront rencontrer 
leurs dessinateurs favoris et se 
procurer de nombreux comics 
sur les boutiques présentes.. Un 
grand choix de comics en français 
et en anglais sera disponible sur les 
stands des plus grands spécialistes 
européens. Il sera également 
possible de se faire dédicacer ses 
comics par les plus prestigieux 
dessinateurs de grands éditeurs 
américains tels que Marvel, DC, 
Dark Horse ou Image.

Spider-man, Batman and X-men 
fans will meet their favorite artists 
and buy many comics on the 
dealer’s booths. A huge choice 
of french and US comics will be 
available on every booths.  It will 
be also possible to have theses 
books signed by all the artists 
there, coming from famous 
american publihing houses like 
Marvel, DC, Dark Horse, or Image 
Comics.

CATCH

COMICS COMICS

WRESTLING

SCI-FI SHOW INVITÉS

PARIS MANGA c’est également le SCI-FI SHOW avec tout 
un espace dédié à la science-fiction, au cinéma, aux séries 
TV à la bande dessinée et au comics. 
Durant tout le week end, tous ces univers seront mis à 
l’honneur avec de prestigieux invités, des boutiques et 
des animations. Amateurs et curieux pourront découvrir 
ou redécouvrir le monde du cinéma, des séries et de la 
bande dessinée à travers un parcours riche en rendez 
vous et en surprises.

PARIS MANGA it’s also SCI-FI SHOW, a special area 
dedicated to science-fiction, cinema, tv shows and 
comics.During all the week end all theses universes 
will be honored with prestigious guests, dealers, and 
animations. Fans and others will discover or reenter the 
movie, comics and tv shows world through a journey into 
surprises.

SCI-FI SCI-FI

Collectionneurs et fans 
de collector pourront 
dévaliser les stands où 
Jouets, figurines et goodies 
seront présents par milliers. 
Les boutiques présentes 
proposeront de nombreux 
articles sur les plus grands 
films comme Star Wars, 
Harry Potter ou le seigneurs 
des anneaux, mais aussi sur 
les séries cultes comme 
Stargate, Gallactica ou 
Star trek, sans oublier les 
univers des  super-héros et 
de la bande dessinée.

Collectors and fans can run 
on the booths where they 
will find thousands of toys 
and goodies. Dealers will 
present many items about 
the greatest movies like 
Star Wars, Harry Potter, or 
Lord of the Rings,
but also TV shows like 
Stargate, Battlestar 
Galactica or Star Trek, and 
of course the world of 
super-heroes and comics.

Au programme, séances photos 
et dédicaces pour cette 10ème 
édition de PARIS MANGA & 
SCI-FI SHOW. Il sera possible 
de rencontrer de nombreux 
invités parmi lesquels des 
acteurs, des dessinateurs ou 
des scénaristes. Star Wars est 
à l’honneur avec entre autres 
Dave Prowse qui incarne le 
célèbre Dark Vador. D’autres 
films et séries seront présents 
comme Stargate, Heroes ou 
Harry Potter pour n’en citer 
que quelques uns. L’univers 
des super-héros sera présents 
avec plus d’une quarantaine de 
dessinateurs. 

At the program, photo shoots 
and signatures for this 10th 
edition of PARIS MANGA & SCI-
FI SHOW.
All week end long you will 
have the opportunity to meet 
many guests, including actors, 
comics artists, and writers.
Spotlight on Star Wars with, 
among others, Dave Prowse, 
who plays Darth Vader. Other 
movies and tv shows will be 
there too like Stargate, Heroes, 
or Harry Potter. The super-
heroes universe will be present 
too with around fourty comic 
artists invited.

GOODIES

SIGNINGS

GOODIES

DÉDICACES



INVITÉS
SCI-FI

Corin Nemec  
Stars gate

Parker Lewis

Dorothée

Jeremy Bulloch
Boba Fett

Barry Kitson
Spider-Man
Wolverine

DIO
JPOP

Dave Prowse 
Dark Vador

Tim Sale
Heroes

HITT
JPOP

Benjamin
Remember

Paul RENAUD
X-men, Spiderman

Gary  Erskine
Star Wars

Jena Lee
Musique

Patrick Sobral
Les  Légendaires

Shonen 
BB Project,

Omega Complex

Giuseppe Camuncoli
Spiderman, Hulk, 

 Wolverine,Batman

Nacho Fernandez
Dragonfall

Kung Fu Mousse

Anna Hollmann
Stupid  Story

Ancestral z
Dofus

Le salon PARIS MANGA & SCI-FI CHOW accueille 
à chaque session de nombreux invités. 

Auteurs manga et  comics, acteurs, chanteurs, 
tous font le déplacement depuis le Japon, 
les Etats-Unis et l’Europe pour partager un 
moment particulier avec leurs fans français. 

The PARIS MANGA & SCI-FI SHOW festival 
welcome every session many guests.

Comics and manga’s artists, actors, music 
groups, all made the trip from Japan, USA, Asia, 
and Europe to share this wonderful moment 
with their french fans.

V.I.P GUESTS







Depuis sa création le salon PARIS MANGA & SCIFI-SHOW a vu sa 
notoriété augmenter, notamment depuis la 9ème édition avec plus
de 50 000 visiteurs. Les opérations de communication menées pour
cette précédente édition, se sont appuyées sur une plannification 
riche en insertions publicitaires, partenariats et relations presses.
Pour cette 10ème session, une vaste campagne de communication
encore plus importante a été mise en place. Cette campagne 
débute dès le mois d’avril à travers divers supports spécialisés et
grand public afin d’ élargir la segmentation des cibles. Le plan 
média se compose essentiellement d’insertions presses, de spots 
télé et radio, d’affichage RATP et urbain. Quant au plan hors média, 
il est principalement concentré sur la mise en place de nombreux 
partenariats (Editeurs, boutiques, événements, associations...). 
Le salon est également présent sur Internet avec son site et ses 
nombreuses Newsletters, devenus l’interface de renseignements 
la plus importante des visiteurs, accompagnés des principaux 
réseaux sociaux d’Internet comme Facebook ou Twiter, ainsi qu’une 
multitude de partenariats avec des sites généralistes et spécialisés 
sur l’univers du salon.

Since its creation, the fame of PARIS MANGA & SCI-FI SHOW 
hasgrown, mostly since the 9th edition with more than 50 000 
visitors. Marketing operations for this edition based itself on many 
ads inserts, partnerships, and press relationships. For this 10th 
edition, a large campaign, more important, has been set. This 
campaign begins in April, through several medias, specialized or 
not, helping to enlarge the public target.
The media plan includes essentially press inserts, TV and radio 
spots, subway and street posters. The rest of the campaign is 
concentrated on new partners (Editors, stores, associations...). The 
event is also present on the Net, with the show’s website, and the 
many newsletters, which is the main news interface for visitors. You 
can find us also through facebook, twitter, and  other partnerships 
with general interests websites, and more specialized
on the festival’s universes.

COMMUNICATION
CAMPAGNE DE COMMUNICATION

1 MILLION 
DE FLYERS

SPOTS RADIO

SPOTS TVINSERTIONS PRESSE

COMMUNICATION CAMPAIGN

1 000 AFFICHES 
RATP & URBAIN 

INTERNET

20 000 AFFICHES



Tout comme lors des précédentes éditions, le prix d’entrée sera
très abordable pour les visiteurs avec une entrée seulement 
à 9,50 € en prévente ou 10€ le jour même aux caisses. Afin 
d’inciter le public à venir sur l’ensemble du week end, un « 
PASS 2 JOURS » est proposé au prix de 17€ en prévente au 
lieu de 18€ en caisse. Les préventes sont déjà disponibles 
via les réseaux TICKETNET et FRANCEBILLET qui regroupent 
lesprincipales billeteries.

Like the previous editions, the ticket prices will remain very 
affordable for visitors, with a pass at only 9,50€ in presell, or 
10€  directly on the show. To incite people to come to the 
show all week-end long, a 2-days pass is presented at only 
17€ in presell or 18€ on the show. Presells are already available 
through TICKENET and FRANCEBILLET networks, which are the
principal ticket offices.

PARTENAIRES & PRÉVENTES

PARIS MANGA & SCI-FI SHOW, c’est également de nombreux 
partenariats avec différents médias, parmi lesquels des chaines 
de télé, des radios, les principaux supports de la presse spécialisée 
dans le manga et la japanimation, ainsi que d’autres revues 
plus généralistes, sans oublier plusieurs éditeurs, boutiques, 
événements et associations. 

PARIS MANGA & SCI-FI SHOW, it’s also many partnerships with 
different medias, like Tv channels, radios, magazines specialized in
manga and japanimation, but also other ones, more general. Don’t
forget also editors, stores, events and associations.

PARTENARIAT

PRÉVENTES PRESELL

PARTNERSHIP



PLAN DU SALON
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                      Scène  1

(cosplay, karaoké,  défilés de mode, jeux, 
  concours de chant, animations, jeux...)

Animations
Jeux Vidéo

Scène 2

(Concerts, plateau TV...)

Catch
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Cosplay
Femmes
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Hommes
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Libre

Femmes
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Libre

Hommes
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Dédicaces dessinateurs

SCI-FI SHOW
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STANDS FANZINES et ASSOCIATIONS

Les stands réservés exclusivement aux associations et aux fanzines (n° 
151 à 222) sont d’une surface de 4m² et sont au tarif de 80€. Ils seront 
attribués au fur et à mesure des demandes. Cette somme couvre 
également  les frais de dossier, Le mobilier (voir descriptif ci-dessous) 
et deux pass week-end pour les deux personnes responsables du 
stand. 
Pour bénéficier de ce stand, vous devez remplir les conditions 
suivantes :
1. Être une association ou un fanzine (si vous n’avez pas déposé 
de statuts au Journal Officiel en tant qu’association, mais que vous 
exercez une activité associative, vous serez quand même acceptés et 
inscrits en tant que particulier, tout en bénéficiant du tarif Fanzine / 
Association).
2. Ne promouvoir sur le stand que l’activité du fanzine ou de 
l’association.
3. Ne vendre sur le stand que les produits issus de l’activité du fanzine 
ou de l’association servant au financement de ce dernier (dessins, 
badges, cartes, fanzines...) et dont le prix unitaire ne dépasse pas 6€.
4. Ne pas vendre de goodies, vêtements, manga, DVD, CD ou autres 
produits dérivés proposés par les stands boutiques ne bénéficiant pas 
de ce tarif préférentiel.
5. Avoir une activité liée aux thèmes de PARIS MANGA ou du SCI-FI 
SHOW
(japanimation, manga, Japon, culture asiatique, jeux vidéo, science-
fiction, comics, cinéma, séries TV...).
6. Ne pas être une association dont l’activité consiste à promouvoir un 
ou plusieurs autres événements.
7. Ne pas être une boutique en statut associatif.
8. Ne pas être un créateur en statut associatif proposant une collection 
ou une gamme de vêtements.
9. Ne pas être une revue ou un titre de presse gratuite, disposant du 
statut associatif, distribué ou vendu au niveau régional ou national.

The boths dedicated to associations and fanzines (n°151 to 222) are 
4m² and cost 80€. 
 They will be attributed according to the requests. 
 This amount includes also the subscription fees, the equipment (see 
details below) and two week-end passes for the responsibles of the 
booth. 
To get this booth, You have to fill the following conditions :
 
1. Being an association or a fanzine (if you haven’t been registered to 
the Official Bulletin as association, but having an associative activity, 
you’ll be anyway accepted and included as individual, and you’ll get 
Fanzine / Association price).
 2. Promoting on the booth only the activity of the fanzine or the 
association.
 3. Only selling on the booth products from the fanzine’s activity that 
finance the publication (drawings, badges, cards, fanzines...), and 
which unit price doesn’t exceed 6€.
 4. Not selling goodies, clothes, mangas, DVDs, CDs or other products 
sold by professional dealers.
 5. Having an activity linked to the PARIS MANGA or SCI-FI SHOW 
theme. (japanimation, manga, Japan, asian cultur, video games, 
science-fiction, comics, cinema, TV shows...).
 6. Not being an association which activity consists in promoting one or 
several other events.
 7. Not being a store with association status.
8. Not being a designer with associativ status, proposing clothes 
collections.
 9. Not being a magazine or a free press title, with associativ status, 
distributed or sold regionally or nationally.

Les caractéristiques du stand sont les suivantes :
- Surface de 4m² (2 mètres x 2 mètres)
- 1 table de 2 mètres (largeur 0,75 mètre)
- 2 chaises
- 2 pass week-end
Les stands concernés par ce tarif préférentiel, sont les numéros 
151 à 222 (voir plan en page 12).  Tout les stands ont un mur ou un 
cloisonnage à l’arrière , mais n’en dispose pas sur les côtés pour la 
séparation avec les stands voisins.  Toute demande de pass, table ou 
chaise supplémentaire, fera l’objet d’une facturation (voir bulletin en 
page 14).
Par ailleurs, vous êtes une association et vous avez des projets 
d’animations, n’hésitez pas à nous contacter et à nous proposer vos 
idées.

Booth’s specifications are as follow :
-  4m² of surface (2 meters x 2 meters)
- 1 table of 2 meters (0,75 meter wide)
- 2 chairs
- 2 week-end passes
The booths concerned by this special price are numbers 151 to 222 
(see plan page 12). All booths have a wall at the back, but don’t have 
sidewalls to separate booths.  All extra pass, table or chair request, will 
be charged (see bulletin page 14).
 
  
By the way, you are an association and you have projects of animations, 
don’t hesitate to contact us to propose your ideas.

INFORMATIONS

CARACTERISTIQUES DU STAND

INFORMATIONS

BOOTH’S SPECIFICATIONS



BULLETIN D’INSCRIPTION

Date et signature du responsable (précédées de la mention «Bon pour accord». 
Date and signature of be honor . 

Je soussigné.........................................................................................................
.....................................................................................................

déclare avoir pris connaissance du règlement de PARIS MANGA
9 et m’engage à en respecter les clauses et les faire respecter par
les autres membres du stand dont je suis responsable.

(TVA déjà incluse de 5,5% pour les invitations et de 19.6% pour le reste) 

Nom  / Prénom  du responsable (Last name  / First name of the person in charge ) :

Nom de l’associati on ou du fanzine ( Fanzine name) :

Nom du stand (Booth’s name ) :

Adresse :

Nom / Prénom de l’accompagnateur ( Last name  / First name of guide ) :

Pièce d’identité , fournir une photocopie recto/verso  (ID card, to supply a photocopy first side / reverse) :

Numéro :

Stand (Booth) n° : Prix TTC =

x
x

x
x

x

x

x

x

x
x

Table sup.  (Additionnal table ) 1m x 0,75m : 15€ TTC =

Invitation 1 jour (1 day free pass) :

Moquette (Carpets) :

8,50€ TTC =

10€ TTC =

Délivré le :

Chaise sup. (Chair) : 5€ TTC =
80€

Table sup. (Additionnal table) 2m x 0,75 m : 30€ TTC =

Invitation 2 jours (2 day free pass)  :

Place de parking (parking space) :

16€ TTC= 

15€ TTC=

Type d’objets exposés  (sold items) :

Badge supplémentaire ( Additionnal pass) :

Coffret électrique (electric box) :

16€ TTC =

300€ TTC =

Module cabine d’essayage (rideau inclus) :
(Fitting room pack (curtain included) :)

80€ TTC 

TOTAL =

à :

Code Postal : Tél Fixe :Tél Port :

Ville :

Email : Site web :



RÈGLEMENT
- ARTICLE 1 -

PARIS MANGA, événement dédié au MANGA, à la JAPANIMATION, à la science-fiction et au comics, les 18 et 19 septembre 2010 au parc des 
expositions de la porte de Versailles est organisé par la société ABYSSIUM S.A.R.L. Les organisateurs se réservent le droit d’attribution, d’admission 
et de refus d’inscription sans avoir à se justifier. Les organisateurs pourront exclure tout exposant qui ne respecterait pas ce règlement, ne 
présenterait pas de marchandises conformes au thème de l’événement ou qui troublerait le bon ordre de celui-ci, sans qu’il puisse être réclamé 
ni remboursement, ni dédommagement.

- ARTICLE 2 -
Ne seront admis que les exposants inscrits préalablement par retour du bulletin d’inscription ci-joint et ayant accepté le règlement de PARIS 
MANGA qui se déroulera au Parc des Expositions de la Porte de Versailles – Place de la Porte de Versailles – 75015 PARIS. Les exposants ne pourront 
en aucun cas sous-louer ou céder tout ou partie de leur emplacement et devront l’occuper avec leur propre marchandise. Sont admis en tant 
qu’exposants, les professionnels, les associations, les fanzines et les particuliers. Une photocopie d’extrait K-bis pour les professionnels, de statuts 
pour les associations ou d’une pièce d’identité pour les particuliers sera demandée lors de l’inscription (photocopie à joindre avec le bulletin 
ci-joint complété et le règlement). Tout bulletin d’inscription incomplet ou non accompagné des photocopies demandées, ne sera pas pris en 
compte.

- ARTICLE 3 -
Pour l’installation, l’ouverture aux exposants se fera à partir de 15H le vendredi 17  septembre 2010, à partir 7H le samedi 18 le dimanche 19 
septembre 2010. Les exposants devront décharger et installer leur marchandise avant l’ouverture au public à 9H30 le samedi et le dimanche. Les 
exposants s’engagent à rester présents jusqu’à la fin du salon et à ne pas désinstaller avant la fermeture au public à 19H le dimanche.

- ARTICLE 4 -
L’accès des véhicules pour le déchargement, doit se faire exclusivement par l’entrée située Porte D du site, sur l’aire prévue à cet effet. Les véhicules 
doivent impérativement être enlevés à l’issue du déchargement, avant l’installation en salle d’exposition. L’aire de déchargement sera fermée aux 
véhicules à 9H le samedi et le dimanche. Un parking, est disponible afin que chaque exposant puisse y stationner son véhicule à ses frais, pendant 
toute la durée de l’événement. Des espaces de stationnement sont également disponibles dans les rues avoisinantes. Les organisateurs déclinent 

toute responsabilité si des véhicules venaient à faire l’objet de vol ou dégradation quelque soit l’endroit où ils sont stationnés.

- ARTICLE 5 -
Les exposants ne doivent pas dépasser les limites de leur emplacement ou gêner la circulation des visiteurs dans les allées prévues à cet effet. 
L’ajout de table supplémentaire ou de support n’est autorisé que dans les limites des stands. Toute modification du plan de table mis en place par 
les organisateurs, ainsi que tout ajout de cloisonnage ou de support volumineux ne peut se faire sans l’accord des organisateurs, sur présentation 
d’un plan détaillé des aménagements souhaités. Les organisateurs se réservent le droit de refuser tout aménagement pouvant nuire à l’image ou 
au bon déroulement de l’événement, sans avoir à se justifier.

- ARTICLE 6 -
Les exposants s’engagent à ne mettre sur leur espace (table ou sol) aucun tissu qui ne serait pas ignifugé (norme M1) et à respecter le contenu de 
la notice de sécurité du salon.

- ARTICLE 7 -
Les exposants et leur personnel assument la responsabilité pour tous accidents, vols, pertes ou détériorations pouvant survenir à eux mêmes ou 
à leurs biens pendant la durée de l’événement (déchargement, livraison, installation, périodes ouvertes et fermées au public et désinstallation), 
ainsi que tout dommage qu’ils causeraient à un tiers. Les exposants s’engagent à assurer à leurs frais, leurs marchandises, matériel, mobilier 
et personnel, ainsi qu’ à souscrire une assurance responsabilité civile couvrant la durée de l’événement (déchargement, livraison, installation, 
périodes ouvertes et fermées au public et désinstallation).

- ARTICLE 8 -
Les exposants s’engagent à ne mettre en vente que des articles leur appartenant, dont la nature est directement liée au thème de l’événement,
en conformité avec la législation française et européenne à ne proposer aucun produit de contrefaçon. L’affichage des prix n’est pas obligatoire. Les 
organisateurs se réservent le droit de demander aux exposants de retirer de leur stand les articles n’étant pas conformes au thème de l’événement 
ou au contenu des textes de loi régissant la vente sur le territoire français.

- ARTICLE 9 -
Toute animation, collecte de coordonnées, sonorisation ou diffusion musicale est interdite sans l’accord préalable des organisateurs. La distribution 
ou l’affichage sur les stands de toute promotion pour un autre événement ne peut se faire sans l’accord des organisateurs. La distribution de flyers 
dans l’enceinte ou à l’exterieur sur salon est rigoureusement interdite sans l’accord des organisateurs.

- ARTICLE 10 -
En cas de désistement de l’exposant ou d’absence de celui-ci à l’ouverture au public (9H30 le samedi et le dimanche), les sommes versées resteront 
acquises aux organisateurs qui se réservent le droit de disposer de l’emplacement correspondant.

- ARTICLE 11 -
En cas de force majeur entraînant l’annulation du salon, les sommes versées seront rendues sans intérêt et sans que les exposants puissent exercer 
un recours quelconque contre les organisateurs. 



Yoann Boisseau  
Directeur marketing / Marketing director
yoann@parismanga.fr

Morgane de Pourichkévitch
Responsable communication / Communication officer 
morgane@parismanga.fr

Abyssium
197 avenue Pierre Brossolette 
92120  Montrouge

contact@parismanga.fr
01 47 35 37 88 (France)
0033 147 353 788 (International)


